
Overenskomst 26. januar 2006 om endring av den nordiske familierettskonvensjonen 
 
OVERENSKOMST 
 
Overenskomst mellem 
Danmark, Finland, Island, 
Norge og Sverige om 
ændring af konventionen 
mellem Danmark, Finland, 
Island, Norge og Sverige 
indeholdende international-
privatretlige bestemmelser 
om ægteskab, adoption og 
værgemål undertegnet i 
Stockholm den 6. februar 
1931 
 
 
Danmarks, Finlands, Islands, 
Norges og Sveriges 
regeringer er blevet enige om 
følgende: 
 

Artikel I 
 
I konventionen mellem 
Danmark, Finland, Island, 
Norge og Sverige 
indeholdende 
internationalprivatretlige 
bestemmelser om ægteskab, 
adoption og værgemål 
undertegnet i Stockholm den 
6. februar 1931 foretages 
følgende ændringer: 
 

SOPIMUS 
 
Tanskan, Suomen, Islannin, 
Norjan ja Ruotsin välinen 
sopimus Suomen, Islannin, 
Norjan, Ruotsin ja Tanskan 
kesken Tukholmassa 6 
päivänä helmikuuta 1931 
tehdyn avioliittoa, 
lapseksiottamista ja 
holhousta koskevia 
kansainvälis-yksityisoikeu-
dellisia määräyksiä 
sisältävän sopimuksen 
muuttamisesta 
 
Tanskan, Suomen, Islannin, 
Norjan ja Ruotsin hallitukset 
ovat sopineet seuraavasta: 
 
 

Artikla I 
 
Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan kesken 
Tukholmassa 6 päivänä 
helmikuuta 1931 tehtyä 
avioliittoa, lapseksiottamista 
ja holhousta koskevia 
kansainvälis-yksityisoikeu-
dellisia määräyksiä sisältävää 
sopimusta muutetaan 
seuraavasti: 
 

ÖVERENSKOMMELSE 
 
Överenskommelse mellan 
Danmark, Finland, Island, 
Norge och Sverige om 
ändring av konventionen 
mellan Finland, Danmark, 
Island, Norge och Sverige 
undertecknad i Stockholm 
den 6 februari 1931 inne-
hållande internationellt 
privaträttsliga bestämmel-
ser om äktenskap, adoption 
och förmynderskap 
 
 
Danmarks, Finlands, Islands, 
Norges och Sveriges 
regeringar har kommit 
överens om följande: 
 

Artikel I 
 
I konventionen mellan 
Finland, Danmark, Island, 
Norge och Sverige 
undertecknad i Stockholm 
den 6 februari 1931 
innehållande internationellt 
privaträttsliga bestämmelser 
om äktenskap, adoption och 
förmynderskap skall följande 
ändringar göras: 
 

 



 
SAMKOMULAG 
 
Samkomulag milli 
Danmerkur, Finnlands, 
Íslands, Noregs og 
Svíþjóðar um breytingar á 
samningi milli Íslands, 
Danmerkur, Finnlands, 
Noregs og Svíþjóðar um 
alþjóðleg 
einkamálaréttarákvæði um 
hjúskap, ættleiðingu og 
lögráð er undirritaður var í 
Stokkhólmi 6. febrúar 1931 
 
Ríkisstjórnir Danmerkur, 
Finnlands, Íslands, Noregs og 
Svíþjóðar hafa orðið ásáttar 
um eftirfarandi: 
 

I 
 
Á samningnum milli Íslands, 
Danmerkur, Finnlands, 
Noregs og Svíþjóðar um 
alþjóðleg 
einkamálaréttarákvæði um 
hjúskap, ættleiðingu og 
lögráð sem undirritaður var í 
Stokkhólmi 6. febrúar 1931 
eru gerðar eftirfarandi 
breytingar: 

OVERENSKOMST 
 
Overenskomst mellom, 
Danmark, Finland, Island 
Norge og Sverige om 
endring av konvensjonen 
mellom Norge, Danmark, 
Finland, Island og Sverige 
undertegnet i Stockholm 
den 6. februar 1931 
inneholdende internasjonal-
privatrettslige 
bestemmelser om ekteskap, 
adopsjon og vergemål 
 
Danmarks, Finlands, Islands 
Norges og Sveriges 
regjeringer har kommet til 
enighet om følgende: 
 

Artikkel I 
 
I konvensjonen mellom 
Norge, Danmark, Finland, 
Island og Sverige undertegnet 
i Stockholm den 6. februar 
1931 inneholdende 
internasjonal-privatrettslige 
bestemmelser om ekteskap, 
adopsjon og vergemål skal 
følgende endringer gjøres: 

ÖVERENSKOMMELSE 
 
Överenskommelse mellan 
Danmark, Finland, Island, 
Norge och Sverige om 
ändring av konventionen 
mellan Sverige, Danmark, 
Finland, Island och Norge 
undertecknad i Stockholm 
den 6 februari 1931 inne-
hållande internationellt 
privaträttsliga bestämmel-
ser om äktenskap, adoption 
och förmynderskap 
 
Danmarks, Finlands, Islands, 
Norges och Sveriges 
regeringar har kommit 
överens om följande: 
 

Artikel I 
 
I konventionen mellan 
Sverige, Danmark, Finland, 
Island och Norge 
undertecknad i Stockholm 
den 6 februari 1931 
innehållande internationellt 
privaträttsliga bestämmelser 
om äktenskap, adoption och 
förmynderskap skall följande 
ändringar göras: 
 

 



 
Artikel 3 affattes således: 
 
 
Formueforholdet mellem 
ægtefæller, som er og ved 
ægteskabets indgåelse var 
statsborgere i en kontra-
herende stat, bedømmes efter 
loven i den af staterne, hvor 
ægtefællerne bosatte sig ved 
ægteskabets indgåelse. 
 
 
Har begge ægtefæller senere 
bosat sig i en anden 
kontraherende stat og boet 
der i mindst 2 år, anvendes 
denne stats lov i stedet. Har 
begge ægtefæller tidligere 
under ægteskabet været bosat 
der, eller er begge ægtefæller 
statsborgere der, anvendes 
denne stats lov dog, så snart 
ægtefællerne bosætter sig i 
denne stat. 
 
 
 
 
Efter artikel 3 indsættes: 
 
Artikel 3 a. 
 
Ægtefæller, som er omfattet af 
artikel 3, kan aftale, at loven i 
en kontraherende stat, hvor en 
af dem har bopæl eller er 
statsborger ved aftalens 
indgåelse, skal anvendes på 
deres formueforhold. En sådan 
lovvalgsaftale kan også indgås 
før ægteskabet. 
 
 

Sopimuksen 3 artikla 
muutetaan kuulumaan: 
 
Jos puolisot ovat ja avio-
liittoon mennessään olivat 
jonkin sopimusvaltion 
kansalaisia, puolisoiden 
varallisuussuhteisiin 
sovelletaan sen sopimus-
valtion lakia, johon puolisot 
avioliittoon mennessään 
asettuivat asumaan. 
 
Jos molemmat puolisot ovat 
myöhemmin asettuneet 
asumaan johonkin toiseen 
sopimusvaltioon ja asuneet 
siellä vähintään kaksi vuotta, 
sovelletaan kuitenkin tämän 
valtion lakia. Jos kummalla-
kin puolisolla on aikaisem-
min avioliiton aikana ollut 
asuinpaikka tässä valtiossa tai 
jos kumpikin on sen kansa-
lainen, sen lakia sovelletaan 
kuitenkin välittömästi siitä 
alkaen, kun he ovat asettu-
neet asumaan tähän valtioon. 
 
Sopimukseen lisätään uusi 
3 a artikla seuraavasti: 
 
Puolisot, joita 3 artiklassa 
tarkoitetaan, voivat sopia, 
että heidän varallisuus-
suhteisiinsa sovelletaan sen 
sopimusvaltion lakia, jossa 
toisella tai kummallakin 
puolisolla on asuinpaikka tai 
jonka kansalainen toinen tai 
kumpikin puolisoista on sopi-
musta tehtäessä. Sellainen 
sopimus lainvalinnasta 
voidaan tehdä myös ennen 
avioliittoa. 
 

Artikel 3 skall ha följande 
lydelse: 
 
På förmögenhetsförhållanden 
mellan makar som är och när 
de ingick äktenskapet var 
medborgare i fördrags-
slutande stat tillämpas lagen i 
den av staterna där makarna 
tog hemvist när de ingick 
äktenskapet.  
 
 
Om båda makarna senare har 
tagit hemvist i en annan 
fördragsslutande stat och har 
varit bosatta där i minst två 
år, tillämpas i stället den 
statens lag. Om båda 
makarna tidigare under 
äktenskapet har haft hemvist 
där eller om båda makarna är 
medborgare i den staten, 
tillämpas dock den statens lag 
så snart de har tagit hemvist 
där.  
 
 
 
Till konventionen skall fogas 
en ny artikel 3 a som följer: 
 
Makar som avses i artikel 3 
får avtala att lagen i en 
fördragsslutande stat där 
någon av dem har hemvist 
eller är medborgare när 
avtalet ingås skall tillämpas 
på deras förmögenhets-
förhållanden. Ett sådant 
lagvalsavtal får ingås även 
före äktenskapet. 
 
 
 

 



 
3. gr. hljóði svo: 
 
 
Að því er snertir fjármál 
hjóna, sem eiga, og áttu við 
stofnun hjónabandsins, 
ríkisfesti í samningsríki, skal 
beita lögum þess 
samningsríkis þar sem þau 
tóku sér heimilisfesti þegar 
þau gengu í hjónaband. 
 
Hafi bæði hjónin síðar tekið 
sér heimilisfesti í öðru 
samningsríki og búið þar í að 
minnsta kosti tvö ár skal í 
staðinn beita lögum þess 
ríkis. Hafi bæði hjónin fyrr á 
hjónabandsárum sínum átt 
heimilisfesti þar, eða eigi þau 
ríkisfesti í því ríki, skal þó 
beita lögum þess ríkis um 
leið og þau taka sér þar 
heimilisfesti. 
 
 
Ný grein, 3 a, sem bætt er inn 
í samninginn, hljóði svo: 
 
Hjón, sem 3. gr. á við um, 
geta gert með sér 
samkomulag um að um 
fjármál þeirra skuli beita 
lögum samningsríkis þar sem 
annað hvort þeirra á 
heimilisfesti eða ríkisfesti 
þegar samkomulagið er gert. 
Slíkt samkomulag um lagaval 
má einnig gera fyrir 
hjónaband. 

Artikkel 3 skal lyde: 
 
 
Formuesforholdet mellom 
ektefeller som er, og da de 
inngikk ekteskapet, var 
statsborgere i en kontra-
herende stat, skal bedømmes 
etter loven i den av statene 
hvor ektefellene bosatte seg 
da de inngikk ekteskapet.  
 
Har begge ektefellene senere 
bosatt seg i en annen kontra-
herende stat og vært bosatt 
der i minst to år, skal denne 
statens lov komme til 
anvendelse i stedet. Har 
begge ektefellene tidligere 
under ekteskapet hatt bopel 
der, eller er begge ektefellene 
statsborgere i den staten, skal 
denne statens lov komme til 
anvendelse så snart de har tatt 
bopel der. 
 
Til konvensjonen skal det 
tilføyes en ny artikkel 3 a:
 
Ektefeller som omhandles i 
artikkel 3, kan avtale at loven 
i en kontraherende stat der en 
av dem har bopel eller er 
statsborger når avtalen 
inngås, skal anvendes på 
deres formuesforhold. En slik 
lovvalgsavtale kan også 
inngås før ekteskapet. 
 

Artikel 3 skall ha följande 
lydelse: 
 
På förmögenhetsförhållanden 
mellan makar som är och när 
de ingick äktenskapet var 
medborgare i fördrags-
slutande stat tillämpas lagen i 
den av staterna där makarna 
tog hemvist när de ingick 
äktenskapet.  
 
Om båda makarna senare har 
tagit hemvist i en annan för-
dragsslutande stat och har va-
rit bosatta där i minst två år, 
tillämpas i stället den statens 
lag. Om båda makarna tidi-
gare under äktenskapet har 
haft hemvist där eller om 
båda makarna är medborgare 
i den staten, tillämpas dock 
den statens lag så snart de har 
tagit hemvist där.  
 
 
Till konventionen skall fogas 
en ny artikel 3 a som följer: 
 
Makar som avses i artikel 3 
får avtala att lagen i en 
fördragsslutande stat där 
någon av dem har hemvist 
eller är medborgare när 
avtalet ingås skall tillämpas 
på deras förmögenhets-
förhållanden. Ett sådant 
lagvalsavtal får ingås även 
före äktenskapet. 
 

 



 
Hvis den ene af eller begge 
ægtefællerne under ægteskabet 
har bosat sig i en anden 
kontraherende stat, kan 
ægtefællerne også aftale, at 
loven i den kontraherende stat, 
hvor de begge senest havde 
bopæl samtidig, skal anvendes. 
 
 
 
 
Efter artikel 3 a indsættes: 
 
Artikel 3 b. 
 
En ægtefælles beføjelse til at 
råde over fast ejendom, det 
som kan ligestilles hermed, 
eller over bolig skal altid 
bedømmes efter loven i den 
kontraherende stat, hvor den 
ligger. 
 
Efter artikel 3 b indsættes: 
 
Artikel 3 c. 
 
En ændring af hvilket lands 
lov som finder anvendelse på 
ægtefællernes formueforhold, 
er uden betydning for 
retsvirkningerne af 
retshandler indgået før 
ændringen.  
 
Gyldigheden af 
bestemmelserne i en 
ægtepagt bedømmes efter 
loven i den kontraherende 
stat, som skal anvendes på 
ægtefællernes formueforhold, 
når spørgsmålet bliver 
aktuelt. 

Jos toinen tai kumpikin 
puolisoista on avioliiton 
aikana asettunut asumaan 
toiseen sopimusvaltioon, 
puolisot voivat sopia myös, 
että sovelletaan sen 
sopimusvaltion lakia, jossa 
molemmilla puolisoilla 
viimeksi oli samanaikaisesti 
asuinpaikka. 
 
Sopimukseen lisätään uusi 
3 b artikla seuraavasti: 
 
 
Puolison oikeus vallita 
jossakin sopimusvaltiossa 
olevaa kiinteää tai siihen 
verrattavaa omaisuutta taikka 
asuntoa määräytyy aina sen 
valtion lain mukaan. 
 
 
Sopimukseen lisätään uusi 
3 c artikla seuraavasti: 
 
 
Puolisoiden 
varallisuussuhteisiin 
sovellettavan lain 
vaihtuminen ei vaikuta sitä 
aikaisemmin tehdyn 
oikeustoimen 
oikeusvaikutuksiin.  
 
Avioehtosopimuksen 
määräysten pätevyys 
arvioidaan kuitenkin sen 
sopimusvaltion lain mukaan, 
jota sovelletaan puolisoiden 
varallisuussuhteisiin 
kysymyksen tullessa 
ajankohtaiseksi. 

Om den ena av eller båda 
makarna under äktenskapet 
har tagit hemvist i en annan 
fördragsslutande stat, får 
makarna också avtala att 
lagen i den fördragsslutande 
stat där de båda senast 
samtidigt hade hemvist skall 
tillämpas. 
 
 
Till konventionen skall fogas 
en ny artikel 3 b som följer: 
 
 
Makes behörighet att råda 
över fast egendom, det som 
är likställt med sådan eller 
över bostad skall alltid 
bedömas enligt lagen i den 
fördragsslutande stat där den 
är belägen. 
 
Till konventionen skall fogas 
en ny artikel 3 c som följer: 
 
 
Ett byte av den lag som 
tillämpas på makarnas 
förmögenhetsförhållanden 
inverkar inte på rätts-
verkningarna av en rätts-
handling som har företagits 
tidigare.  
 
Giltigheten av bestämmel-
serna i ett äktenskapsförord 
bedöms enligt lagen i den 
fördragsslutande stat som 
skall tillämpas på makarnas 
förmögenhetsförhållanden då 
frågan blir aktuell. 
 

 



 
Hafi annað hvort eða bæði 
hjónin tekið sér heimilisfesti í 
öðru samningsríki á hjóna-
bandstímanum geta þau 
einnig gert með sér sam-
komulag um að beita skuli 
lögum þess samningsríkis þar 
sem þau áttu síðast bæði 
heimilisfesti samtímis. 
 
Ný grein, 3b, sem bætt er inn 
í samninginn, hljóði svo: 
 
Heimild annars hvors hjóna 
til að ráða yfir fasteign, 
samsvarandi eign eða bústað, 
sem er í einhverju 
samningsríkjanna skal jafnan 
fara eftir lögum þess ríkis.  
 
 
Ný grein, 3c, sem bætt er inn 
í samninginn, hljóði svo: 
 
Ef skipt er um lög, sem beitt 
er um fjármál hjóna, hefur 
það engin áhrif á réttarverkan 
löggerninga sem áður voru 
gerðir.  
 
 
Um gildi ákvæða kaupmála 
fer eftir lögum þess 
samningsríkis, sem á að beita 
um fjármál hjónanna, þegar 
slíkt álitamál kemur upp. 

Om den ene av eller begge 
ektefellene under ekteskapet 
har tatt bopel i en annen 
kontraherende stat, kan 
ektefellene også avtale at 
loven i den kontraherende 
staten der de begge sist hadde 
bopel samtidig, skal 
anvendes. 
 
Til konvensjonen skal det 
tilføyes en ny artikkel 3 b: 
 
En ektefelles rett til å råde 
over fast eiendom, det som er 
likestilt med fast eiendom, 
eller over bolig skal alltid 
bedømmes etter loven i den 
kontraherende stat der den 
ligger. 
 
Til konvensjonen skal det 
tilføyes en ny artikkel 3 c: 
 
Et bytte av den lov som an-
vendes på ektefellenes 
formuesforhold, er uten 
betydning for retts-
virkningene av rettshandler 
foretatt før byttet.  
 
Gyldigheten av bestemmel-
sene i en ektepakt bedømmes 
likevel etter loven i den 
kontraherende staten som 
skal anvendes på ektefellenes 
formuesforhold når 
spørsmålet blir aktuelt. 

Om den ena av eller båda 
makarna under äktenskapet 
har tagit hemvist i en annan 
fördragsslutande stat, får 
makarna också avtala att 
lagen i den fördragsslutande 
stat där de båda senast 
samtidigt hade hemvist skall 
tillämpas. 
 
Till konventionen skall fogas 
en ny artikel 3 b som följer: 
 
Makes behörighet att råda 
över fast egendom, det som 
är likställt med sådan eller 
över bostad skall alltid 
bedömas enligt lagen i den 
fördragsslutande stat där den 
är belägen. 
 
Till konventionen skall fogas 
en ny artikel 3 c som följer: 
 
Ett byte av den lag som 
tillämpas på makarnas 
förmögenhetsförhållanden 
inverkar inte på rättsverk-
ningarna av en rättshandling 
som har företagits tidigare.  
 
Giltigheten av bestämmel-
serna i ett äktenskapsförord 
bedöms enligt lagen i den 
fördragsslutande stat som 
skall tillämpas på makarnas 
förmögenhetsförhållanden då 
frågan blir aktuell. 
 

 



 
Artikel 4 affattes således: 
 
 
En lovvalgsaftale eller en 
ægtepagt mellem ægtefæller, 
som er omfattet af artikel 3 
og 3 a, skal anses for gyldig 
med hensyn til formen i hver 
og en af de kontraherende 
stater, hvis den, da den blev 
indgået, opfyldte 
formkravene i  
1. den lov, som efter artikel 3 
eller 3 a var gældende for 
ægtefællernes formueforhold, 
eller 
2. loven i en kontraherende 
stat, hvor begge ægtefæller 
eller en af dem var 
statsborgere. 
 
Hvis loven ikke indeholder 
formkrav for lovvalgsaftaler, 
bedømmes gyldigheden af en 
sådan aftale efter 
formkravene for ægtepagter.  
 
 
Enhver af staterne kan over 
for tredjemand gøre 
gyldigheden af en lovvalgs-
aftale eller en ægtepagt 
betinget af, at aftalen eller 
ægtepagten er registreret i 
overensstemmelse med den 
der gældende lovgivning. 
 
 

Sopimuksen 4 artikla 
muutetaan kuulumaan: 
 
Sopimus lainvalinnasta tai 
avioehtosopimus, joka on 
solmittu 3 ja 3 a artiklassa 
tarkoitettujen puolisoiden 
kesken, on katsottava 
muodoltaan päteväksi 
jokaisessa sopimusvaltiossa, 
jos se silloin, kun sopimus 
tehtiin, täytti 
muotomääräykset sen 
sopimusvaltion lain mukaan, 
1. jota 3 tai 3 a artiklan 
mukaan sovellettiin 
puolisoiden 
varallisuussuhteisiin; tai 
2. jonka kansalaisia puolisot 
olivat tai toinen heistä oli. 
 
Jos laissa ei ole muoto-
määräyksiä lainvalinnasta 
tehdylle sopimukselle, sen 
pätevyys arvioidaan 
avioehtosopimusta koskevien 
muotomääräysten nojalla. 
 
Jokainen sopimusvaltio voi 
määrätä lainvalinnasta tehdyn 
sopimuksen tai avioehto-
sopimuksen pätevyyden 
kolmatta henkilöä vastaan 
riippumaan siitä, että sopimus 
tai avioehto rekisteröidään 
sen lain mukaisesti. 

Artikel 4 skall ha följande 
lydelse: 
 
Ett lagvalsavtal eller ett 
äktenskapsförord mellan 
makar som avses i artikel 3 
och 3 a skall anses giltigt till 
formen i var och en av de 
fördragsslutande staterna om 
det då det ingicks uppfyllde 
formkraven i 
1. den lag som enligt artikel 3 
eller 3 a var tillämplig på 
makarnas förmögenhets-
förhållanden eller 
2. lagen i en fördragsslutande 
stat där makarna eller en av 
dem var medborgare. 
 
 
 
Om lagen saknar formkrav 
för lagvalsavtal, bedöms 
giltigheten av ett sådant avtal 
enligt formkraven för 
äktenskapsförord. 
 
 
Var och en av staterna kan 
göra giltigheten av ett 
lagvalsavtal eller ett 
äktenskapsförord gentemot 
tredje man beroende av att 
avtalet eller förordet 
registreras enligt dess lag. 



 
4. gr. hljóði svo: 
 
 
Samkomulag um lagaval og 
kaupmáli hjóna, sem 3. gr. og 
grein 3 a eiga við um, skulu 
skoðuð gild í öllum 
samningsríkjunum hvað form 
þeirra snertir hafi þau, þegar 
þau voru gerð, uppfyllt 
formskilyrði 
1. þeirra laga sem samkvæmt 
3. gr. og grein 3 a á að beita 
um fjármál hjónanna,  
eða 
2. laga samningsríkis þar sem 
bæði hjónin eða annað hvort 
þeirra átti ríkisfesti.  
 
Innihaldi lögin ekki 
formskilyrði hvað snertir 
samkomulag um lagaval fer 
um gildi þess samkvæmt 
formskilyrðum kaupmála. 
 
Sérhvert ríkjanna getur, 
gagnvart þriðja manni, gert 
það að skilyrði fyrir gildi 
samkomulags um lagaval eða 
kaupmála að samkomulagið 
eða kaupmálinn sé skráður 
samkvæmt lögum þess. 
 

Artikkel 4 skal lyde: 
 
 
En lovvalgsavtale eller en 
ektepakt mellom ektefeller 
som omhandlet i artikkel 3 og 
3 a skal anses gyldig med 
hensyn til formen i hver og 
en av de kontraherende 
statene om den da den ble 
inngått, oppfylte formkravene 
i 
1. den lov som etter artikkel 3 
eller 3 a gjaldt for ekte-
fellenes formuesforhold eller  
2. loven i en kontraherende 
stat der ektefellene eller en av 
dem var statsborgere. 
 
Hvis loven ikke har formkrav 
for lovvalgsavtaler, 
bedømmes gyldigheten av en 
slik avtale i henhold til 
formkravene for ektepakter. 
 
Enhver av statene kan overfor 
en tredjeperson gjøre 
gyldigheten av en 
lovvalgsavtale eller en 
ektepakt avhengig av at den 
er registrert etter reglene i 
denne staten. 
 

Artikel 4 skall ha följande 
lydelse: 
 
Ett lagvalsavtal eller ett 
äktenskapsförord mellan 
makar som avses i artikel 3 
och 3 a skall anses giltigt till 
formen i var och en av de 
fördragsslutande staterna om 
det då det ingicks uppfyllde 
formkraven i  
1. den lag som enligt artikel 3 
eller 3 a var tillämplig på 
makarnas förmögenhets-
förhållanden eller  
2. lagen i en fördragsslutande 
stat där makarna eller en av 
dem var medborgare. 
 
Om lagen saknar formkrav 
för lagvalsavtal, bedöms 
giltigheten av ett sådant avtal 
enligt formkraven för 
äktenskapsförord. 
 
Var och en av staterna kan 
göra giltigheten av ett 
lagvalsavtal eller ett äkten-
skapsförord gentemot tredje 
man beroende av att avtalet 
eller förordet registreras 
enligt dess lag.  
 

 



 
Efter artikel 4 indsættes: 
 
Artikel 4 a. 
 
Hvis ægtefæller, der er om-
fattet af artikel 3, senere har 
bosat sig i en stat, som ikke 
er kontraherende, finder 
konventionens bestemmelser 
om ægtefællernes formue-
forhold ikke anvendelse. 
 

Artikel II 
 
Bestemmelserne i denne 
overenskomst finder ikke 
anvendelse, hvis ægteskabet 
er ophørt, eller ægtefællerne 
er bevilget separation, inden 
overenskomsten træder i 
kraft. 
 

Artikel III 
 
Overenskomsten finder ikke 
anvendelse på Færøerne og i 
Grønland, men kan efter 
forhandling mellem det 
danske familie- og 
forbrugerministerium og 
justitsministerierne i de 
øvrige kontraherende stater 
sættes i kraft der med de 
afvigelser, som de særlige 
færøske eller grønlandske 
forhold tilsiger. 
 

Artikel IV 
 
De kontraherende stater kan 
tiltræde denne overenskomst 
ved 
a) undertegnelse uden 
forbehold om ratifikation 
eller godkendelse eller 
 

Sopimukseen lisätään uusi 
4 a artikla seuraavasti: 
 
Puolisoiden varallisuus-
suhteita koskevia artikloja ei 
sovelleta, jos puolisot, joita 3 
artiklassa tarkoitetaan, ovat 
myöhemmin asettuneet 
asumaan valtioon, joka ei ole 
tämän sopimuksen osapuoli. 
 
 

Artikla II 
 
Tämän sopimuksen 
määräyksiä ei sovelleta, jos 
puolisoiden avioliitto on 
purkautunut tai puolisoille on 
myönnetty asumusero ennen 
tämän sopimuksen voimaan-
tuloa. 
 

Artikla III 
 
Sopimusta ei sovelleta 
Färsaarilla eikä Grönlannissa, 
mutta se voidaan Tanskan 
perhe- ja kuluttaja-asiain 
ministeriön neuvoteltua 
muiden sopimusvaltioiden 
oikeusministeriöiden kanssa 
saattaa siellä voimaan 
sellaisin poikkeuksin, joita 
Färsaarten tai Grönlannin 
erityiset olot voivat 
edellyttää. 
 

Artikla IV 
 
Sopimusvaltiot voivat yhtyä 
tähän sopimukseen 
a) allekirjoittamalla sen 
tekemättä ratifiointia tai 
hyväksymistä koskevaa 
ehtoa, tai 
 

Till konventionen skall fogas 
en ny artikel 4 a som följer: 
 
Om makar som avses i artikel 
3 senare har tagit hemvist i en 
stat som inte är fördrags-
slutande, är konventionens 
bestämmelser om makars 
förmögenhetsförhållanden 
inte tillämpliga. 
 

 
Artikel II 

 
Bestämmelserna i denna 
överenskommelse tillämpas 
inte, om makarnas äktenskap 
har upplösts eller makarna 
har beviljats hemskillnad 
innan överenskommelsen 
träder i kraft.  
 

Artikel III 
 
Överenskommelsen tillämpas 
inte på Färöarna eller i 
Grönland, men kan efter för-
handlingar mellan det danska 
ministeriet för familje- och 
konsumentfrågor och övriga 
fördragsslutande staters 
justitieministerier sättas i 
kraft där, med de avvikelser 
som de särskilda färöiska 
eller grönländska förhållan-
dena kan ge anledning till. 
 

Artikel IV 
 
De fördragsslutande staterna 
kan tillträda denna överens-
kommelse genom 
a) undertecknande utan 
förbehåll för ratifikation eller 
godkännande, eller 
 



 
Ný grein, 4 a, sem bætt er inn 
í samninginn, hljóði svo: 
 
Hafi hjón, sem 3. gr. á við 
um, síðar tekið sér 
heimilisfesti í ríki, sem ekki 
er samningsríki, er ekki unnt 
að beita ákvæðum 
samningsins um fjármál 
þeirra. 
 
 

II 
 
Ákvæðum þessa 
samkomulags skal ekki beitt 
ef hjóskap hjónanna er lokið 
eða hjónin eru skilin að borði 
og sæng áður en það öðlast 
gildi. 
 

 
III 

 
Samkomulaginu verður ekkí 
beitt i Færeyjum eða á 
Grænlandi, en unnt er að láta 
það öðlast gildi þar, að 
undangengnum 
samningaviðræðum danska 
dómsmálaráðuneytið 
fjölskyldu- og 
neytendaráduneytisins og 
dómsmálaráðuneytum hinna 
samningsríkjanna, með þein 
frávikum sem sérstakar 
færeyskar eða grænlenskar 
aðstæður geta gefið tilefni til. 
 

IV 
 
Samningsríkin geta gerst 
aðilar að samkomulagi þessu 
með  
a) undirritun án fyrirvara um 
fullgildingu eða staðfestingu, 
eða 

Til konvensjonen skal det 
tilføyes en ny artikkel 4 a: 
 
Hvis ektefeller som om-
handlet i artikkel 3, senere 
har tatt bopel i en stat som 
ikke er kontraherende, 
kommer konvensjonens 
bestemmelser om ekte-
fellenes formuesforhold ikke 
til anvendelse. 
 

Artikkel II 
 
Bestemmelsene i denne 
overenskomsten kommer 
ikke til anvendelse dersom 
ekteskapet er opphørt eller 
ektefellene er innvilget 
separasjon før overens-
komsten trer i kraft. 
 

Artikkel III 
 
Overenskomsten anvendes 
ikke på Færøyene eller i 
Grønland, men kan etter 
forhandlinger mellom det 
danske familie- og 
forbrukerdepartementet og 
øvrige konvensjonsstaters 
justisdepartementer settes i 
kraft der, med de avvikelser 
som de særskilte færøyske 
eller grønlandske forhold kan 
gi grunn til. 
 
 
 

Artikkel IV 
 
De kontraherende stater kan 
tiltre denne overenskomsten 
gjennom å 
a) undertegne uten forbehold 
om ratifikasjon eller 
godkjennelse, eller 
 

Till konventionen skall fogas 
en ny artikel 4 a som följer: 
 
Om makar som avses i artikel 
3 senare har tagit hemvist i en 
stat som inte är fördrags-
slutande, är konventionens 
bestämmelser om makars 
förmögenhetsförhållanden 
inte tillämpliga. 
 
 

Artikel II 
 
Bestämmelserna i denna 
överenskommelse tillämpas 
inte, om makarnas äktenskap 
har upplösts eller makarna 
har beviljats hemskillnad 
innan överenskommelsen 
träder i kraft.  
 

Artikel III 
 
Överenskommelsen tillämpas 
inte på Färöarna eller i 
Grönland, men kan efter för-
handlingar mellan det danska 
ministeriet för familje- och 
konsumentfrågor och övriga 
fördragsslutande staters 
justitieministerier sättas i 
kraft där, med de avvikelser 
som de särskilda färöiska 
eller grönländska förhållan-
dena kan ge anledning till. 
 
 
 

Artikel IV 
 
De fördragsslutande staterna 
kan tillträda denna 
överenskommelse genom 
a) undertecknande utan 
förbehåll för ratifikation eller 
godkännande, eller 
 

 



 
b) undertegnelse med 
forbehold om ratifikation 
eller godkendelse kombineret 
med efterfølgende ratifikation 
eller godkendelse. 
 
Ratifikationsdokumenterne 
deponeres i det svenske 
udenrigsministerium. 
 
Overenskomsten træder i 
kraft den første dag i den 
måned, der begynder to 
måneder efter, at alle de 
kontraherende stater har 
tiltrådt overenskomsten. Det 
svenske udenrigsministerium 
underretter de kontraherende 
stater om deponeringen af 
ratifikationsdokumenterne og 
om tidspunktet for 
overenskomstens 
ikrafttræden.  
 

Artikel V 
 
Originaleksemplaret af denne 
overenskomst deponeres i det 
svenske udenrigsministerium, 
som tilstiller hver af de 
kontraherende stater en 
bekræftet afskrift. 
 
 
Til bekræftelse herpå har de 
undertegnede 
befuldmægtigede undertegnet 
denne overenskomst. 
 

b) allekirjoittamalla sen 
ratifiointia tai hyväksymistä 
koskevin ehdoin ja sen 
jälkeen ratifioimalla tai 
hyväksymällä sen. 
 
Ratifiointiasiakirjat 
talletetaan Ruotsin 
ulkoasiainministeriöön. 
 
Sopimus tulee voimaan sen 
kuukauden ensimmäisenä 
päivänä, joka alkaa kahden 
kuukauden kuluttua siitä, kun 
kaikki sopimusvaltiot ovat 
yhtyneet sopimukseen. 
Ruotsin ulkoasiainministeriö 
ilmoittaa sopimusvaltioille 
ratifioimis- tai 
hyväksymisasiakirjojen 
tallettamisesta ja sopimuksen 
voimaantulon ajankohdasta. 
 
 

Artikla V 
 
Tämän sopimuksen 
alkuperäiskappale talletetaan 
Ruotsin ulkoasiain-
ministeriöön, joka toimittaa 
kullekin sopimusvaltiolle 
siitä oikeaksi todistetun 
jäljennöksen. 
 
Tämän vakuudeksi ovat 
valtuutetut allekirjoittaneet 
tämän sopimuksen. 
 
 

b) undertecknande med 
förbehåll för ratifikation eller 
godkännande i förening med 
efterföljande ratifikation eller 
godkännande. 
 
Ratifikationshandlingarna 
deponeras hos det svenska 
utrikesdepartementet. 
 
Överenskommelsen träder i 
kraft den första dagen i den 
månad som infaller två måna-
der närmast efter det att över-
enskommelsen har tillrätts av 
alla de fördragsslutande 
staterna. Det svenska utrikes-
departementet underrättar de 
fördragsslutande staterna om 
deponering av ratifikations-
handlingarna och om tid-
punkten för överenskom-
melsens ikraftträdande. 
 

Artikel V 
 
Originalexemplaret till denna 
överenskommelse deponeras 
hos det svenska utrikes-
departementet som tillställer 
varje fördragsslutande stat en 
bestyrkt kopia därav. 
 
 
Till bekräftelse på detta har 
de undertecknande befull-
mäktigade ombuden under-
tecknat denna 
överenskommelse. 
 

 



 
b) undirritun með fyrirvara 
um fullgildingu eða 
staðfestingu ásamt 
eftirfarandi fullgildingu eða 
staðfestingu. 
 
Fullgildingarskjöl skulu 
varðveitt í sænska 
utanríkisráðuneytinu.  
 
Samkomulagið öðlast gildi 
fyrsta dag þess mánaðar er 
hefst tveimur mánuðum eftir 
að öll samningsríkin hafa 
gerst aðilar að 
samkomulaginu. Sænska 
utanríkisráðuneytið tilkynnir 
samningsríkjunum um 
móttöku 
fullgildingarskjalanna til 
vörslu og hvenær 
samkomulagið öðlast gildi. 
 
 

V 
 
Frumrit þessa samkomulags 
skal varðveitt í sænska 
utanríkisráðuneytinu er lætur 
hverju samningsríki í té 
staðfest endurrit. 
 
 
Þessu til staðfestu hafa 
neðangreindir fulltrúar, sem 
hafa fullt umboð, undirritað 
samkomulag þetta. 

b) undertegne med forbehold 
om ratifikasjon eller 
godkjennelse i samsvar med 
etterfølgende ratifikasjon 
eller godkjennelse. 
 
Ratifikasjonserklæringene 
oppbevares hos det svenske 
utenriksdepartementet. 
 
Overenskomsten trer i kraft 
fra den første dagen i den 
måneden som begynner to 
måneder etter at alle de 
kontraherende stater har 
sluttet seg til overens-
komsten. Det svenske 
utenriksdepartementet 
underretter konvensjons-
statene om deponeringen av 
ratifikasjonserklæringene og 
om tidspunktet for overens-
komstens ikrafttredelse. 
 

Artikkel V 
 
Originaleksemplaret av denne 
overenskomst deponeres hos 
det svenske utenriks-
departementet som utsteder 
en bekreftet kopi av denne til 
hver konvensjonsstat. 
 
Til bekreftelse på dette har de 
respektive fullmektigede 
undertegnet denne 
overenskomst. 
 

b) undertecknande med 
förbehåll för ratifikation eller 
godkännande i förening med 
efterföljande ratifikation eller 
godkännande. 
 
Ratifikationshandlingarna 
deponeras hos det svenska 
utrikesdepartementet. 
 
Överenskommelsen träder i 
kraft den första dagen i den 
månad som infaller två måna-
der närmast efter det att över-
enskommelsen har tillrätts av 
alla de fördragsslutande 
staterna. Det svenska utrikes-
departementet underrättar de 
fördragsslutande staterna om 
deponering av ratifikations-
handlingarna och om tid-
punkten för överenskom-
melsens ikraftträdande. 
 

Artikel V 
 
Originalexemplaret till denna 
överenskommelse deponeras 
hos det svenska utrikes-
departementet som tillställer 
varje fördragsslutande stat en 
bestyrkt kopia därav. 
 
Till bekräftelse på detta har 
de undertecknande 
befullmäktigade ombuden 
undertecknat denna 
överenskommelse. 

 



 
Udfærdiget i Stockholm den  
[26 januar 2006] 
i ét eksemplar på dansk, 
finsk, islandsk, norsk og 
svensk, og hvad det svenske 
sprog angår i to tekster: én 
for Finland og én for Sverige, 
hvilke tekster alle har samme 
gyldighed. 
 
 
For Danmarks regering: 

Laadittu Tukholmassa     
päivänä [26 tammikuuta 
2006]               yhtenä 
tanskan-, suomen-, islannin-, 
norjan- ja ruotsinkielisenä 
kappaleena, jossa on ruotsiksi 
kaksi tekstiä, toinen Suomea 
ja toinen Ruotsia varten ja 
joilla kaikilla teksteillä on 
yhtäläinen pätevyys. 
 
Suomen hallituksen puolesta: 
 

Som skedde i Stockholm den   
 [26 januari 2006]                    
i ett exemplar på danska, 
finska, isländska, norska och 
svenska språken, och såvitt 
angår de svenska språken i 
två texter, en för Finland och 
en för Sverige, vilka samtliga 
texter har samma giltighet. 
 
 
För Finlands regering: 

 



 
Gjört í Stokkhólmi hinn  
[26. jan. 2006] 
í einu eintaki á dönsku, 
finnsku, íslensku, norsku og 
sænsku, og að því er 
sænskuna varðar í tveimur 
textum, öðrum fyrir Finnland 
og hinum fyrir Svíþjóð, og 
eru allir textarnir jafngildir. 
 
Fyrir rikisstjórn Íslands: 

Utferdiget i Stockholm den    
[26. januar 2006] 
i ett eksemplar på dansk, 
finsk, islandsk, norsk og 
svensk, og for det svenske 
språks vedkommende i to 
tekster, en for Finland og en 
for Sverige, som alle har 
samme gyldighet. 
 
For Norges regjering: 

Som skedde i Stockholm den    
[26 januari 2006] 
i ett exemplar på danska, 
finska, isländska, norska och 
svenska språken, och såvitt 
angår de svenska språken i 
två texter, en för Finland och 
en för Sverige, vilka samtliga 
texter har samma giltighet. 
 
För Sveriges regering: 
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